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O ESPERANTO NO BRASIL EM 1938 
O Esperanto, que faz progressos se- 

guros no mundo inteiro, acompanhou 
no Brasil, em 1938, esse ritmo de de- 

senvolvimento cultural, sob a orienta- 
eio da Liga Esperantista Brasileira. 

Vários fatos demonstram a pujança 
do movimento esperantista brasileiro 

e dentre eles mencionaremos sinteti- 

camente alguns a seguir. 
x . 

Dando cumprimento à principal re- 

solução do Congresso Jubilar do Espe- 
ranto, realizado em Cracóvia, a Liga 

Esperantista Brasileira, por intermédio 
do Dr. J. Marques dos Reis, ex-minis- 

tro da Viação e Obras Públicas, diri- 
giu-se ao Ministério da Educação para 

que o Governo Brasileiro adira ao 

Convênio Internacional Escolar que 
tem por fim a adoção obrigatória do 
Esperanto nas escolas de diversos Es- 

tados. É i 

O pedido da Liga, informado favo- 
ravelmente pelos orgãos competentes do 

Ministério foi encaminhado ao Conse- 
lho Nacional de Educação, onde foi re- 
latado pelo Prof. Jônatas Serrano, que 
justificou tambem oralmente os funda- 
mentos do seu voto pela adesão do Bra- 
sil ao Convênio. O Conselho Nacional 
de Educação, por doze votos contra um, 
aceitou a conclusão do relator. 

Foi igualmente ouvido a respeito da 

proposição o Instituto Nacional de Es- 
tudos Pedagógicos, que emitiu parecer 
favoravel, estando assim o Governo Fe- 

deral munido dos esclarecimentos e opi- 
niões que o habilitarão a resolver o 
importante assunto. 

Para esse fim poderá o Governo 
ter em vista os resultados colhidos do 
emprego do Esperanto no Instituto 

Brasileiro de Geografia e Estatística, 

  

D-ro João Marques dos Reis, prez. de la 

Brazila Banko kaj eksministro por Tra- 

fiko kaj Publikaj Laboroj. 

organização que visa à unificação das 
estatísticas brasileiras. 
— Em assembléia geral desse Insti- 

tuto foi unanimemente aprovada uma 
moção apresentada pelo seu secretário, 
Dr. Mario Teixeira de Freitas, a qual 

recomenda que os departamentos bra- 
sileiros de estatística adotem o Espe- 

ranto. 

O Instituto Brasileiro de Geografia 
e Estatística, diretamente subordinado 

à Presidencia da República e presidido 
pelo Embaixador Macedo Soares, pu- 

blicou uma brochura intitulada “Sta- 
tistika Resumeto” (Resumo Estatísti- 

co”) com o texto só em Esperanto, o 
que deu lugar ao recebimento de larga 
correspondência na língua auxiliar e à 

criação de um curso especial da língua 
destinado ao ensino dos funcionários e 
ministrado durante as horas do expe- 

diente. 

Um movimento como o do Esperanto 

está naturalmente ligado à publicação 
e divulgação de livros. Assim o com- 
preendeu o Sr. Ismael Gomes Braga que 

prosseguiu na sua entusiástica tarefa 

de escrever, editar e disseminar livros 

em Esperanto. No ano de 1938 publi- 
cou ele, por intermédio da Livraria da 
Iederacio as seguintes obras: “Manual 

Completo de Esperanto”, “Primeiro 
Manual de Esperanto”, Método de Es- 
peranto”, “Esperanto-Madelo” e “Li- 
vros e Discos”. Sabedor profundo do 

idioma e um dos seus mais reputados 
estilistas, o Sr. Ismael Braga tem obti- 
do brilhante e justo êxito, como o ates- 
tam as críticas feitas na imprensa bra- 
sileira e nos jornais esperantistas es- 

trangeiros. É de assinalar outro-sim, 

a ótima impressão causada pela apre- 

sentação das obras, todas elas traba- 

lho gráfico dos Irmãos Pongetti. 

Ampliando o seu campo de ação, a 
Livraria da Federação editou tambem 
dois manuais em língua espanhola, com- 
pilados pelo Dr. Jaime Scolnik, médico 
residente na República Argentina, 
Dessa forma será muito beneficiada a 
propaganda do Esperanto nas repúbli- 
cas hispano-americanas, onde o Espe- 

ranto conta bons e dedicados cultores. 
Gracas a uma vasta rede de distri- 

buição os livros de Esperanto estão 
hoje em todas as livrarias de todos os 
recantos do Brasil e a publicidade deles 
faz-se largamente pelo rádio, pela im- 
prensa e cartazes nos lugares públicos. 

Como em vários ontros Congressos 
Universais de Esperanto, o Brasil es-



     

    

= ĥi ~~ ee, 

O Brasil Esperantista 

E k = 

  

ruia, E T—— e 

  

kin 

teve representado no 30º realizado em 
' Londres. O Dr. Caio de Melo Franco, 

que por decreto federal foi nomeado 
delegado oficial, saudou o Congresso 
acentuando que o Governo Brasileiro 

há de por certo continuar a dar como 
até aquí o seu apoio ao movimento 
esperantista. 

São conhecidas as íntimas relações 

entre a filatela e o idioma neutro. 
Dai o grande exito do mostruario do 
Esperanto na Exposição Filatélica Tn- 
ternacional — Brapex. realizada em 
Outubro de 1938 no Rio-de-Janeiro. 

A Liga Esperantista Brasileira edi- 
tou em papel de luxo dois belos qua- 
dros com os titulos “Brazila Poŝto kaj 

Esperanto” e “Tnternacia Filatelia 

Ekspozicio — BRAPEX?”, quadros dos 
quais fez vasta divulgação. Os 4 selos 

brasileiros com dizeres em Esperanto, 
emitidos por ordem do dr. Marques dos 
Reis, continuaram a merecer a maior 
aceitação por parte dos filatelistas do 
mundo inteiro, bastando dizer que só 

a Liga Esperantista Brasileira e o 
delegado comercial da Internacia Es- 
peranto-Ligo no Rio-de-Janeiro reme- 
teram aos interessados em 52 paises 
mais de 10.500 desses selos. 

É digna tambem de nota a coopera- 
cio que o rádio vem prestando ao de- 
senvolvimento do Esperanto. Estações 
do Rio-de-Janeiro e dos Estados irra- 
diam palestras, declamações, informa- 

ções sobre o Esperanto e concertos com 
canto nesse idioma. Citem-se as seguin- 
tes estações: Rádio Clube do Brasil 
(PRA 3), Rádio Sociedade Mayrink 

Veiga (PRA 9), Rádio Sociedade da 
Baía (PRA 4), Sociedade Rádio Mi- 
neira (PRC 7), Rádio Inconfidência 
(PRI 3). Rádio Nacional (PRE 8) e 
Rádio Clube de Pernambuco (PRA 8), 
havendo este último transmitido um 
curso da língua. 

Como efeito da ação constante da 

Liga Esperantista Brasileira registou- 
se em várias cidades de diferentes Es- 
tados do Brasil (São Paulo, Goiaz, 
Baía, Pernambuco) a fundação de no- 
vos grupos esperantistas, funcionaram 

cursos em muitas escolas e em grupos 

esperantistas e houve conferência pro- 
nunciada em Esperanto por esperan- 

tista estrangeiro e palestras de pro- 
paganda da própria língua. Cresceu 
tambem de algumas dezenas o número 
dos delegados da Liga no país. 

] 

A Liga Esperantista Brasileira teve, 

pois, um ano proficuo e 0 seu progra- 

ma de ação para 1939 não deixará re- 

sultados menos fecundos na sua for- 
mosa e perseverante obra de cultura e 
patriotismo. 

Subvencio al B. L. E. 

Lia Ekscelenco s-ro d-ro Getulio 
Vargas, prezidanto de la Brazila Res- 
publiko, sin bazinte sur favora pro- 
pono de la Socia Konsilantaro, kiu lin 
rimarkigis pri la propagando de Bra- 
silo, kiun delonge faradis Brazila Ligo 

Esperantisto, decidis triobligi la sub- 

vencion, kiun de multaj jaroj tiu ĉi 
ricevas. Al la eminenta prezidanto de 
mia kara Brazilo kaj al la membroj de 
la Socia Konsilantaro, niajn varmajn 
gratulojn. 

Sciigis per telegramo al la prezidan- 

to de B, L. B. tiun plesurigan okas- 
«ĵon. d-ro Carlos Drumond de Andrade, 

ĉefo de la kabineto de s-ro Ministro de 

Edukado. 

Lerneja Interstata Esperanto-Akordo 
La brazila registaro ankoraŭ ne san- 

kciis la rezolucion de la Brazila Konsi- 
listaro de Edukado pri la aliĝo de Bra- 
zio al la I E A K, pri kies prak- 
tikebleco tre favore informis s-ro Prof. 
M. Lourengo Filho, direktoro de la Na- 
cia Instituto de Pedagogiaj Studoj. 

Ĝi kuŝas en la manoj de d-ro Gustavo 
Capanema, ministro de Edukado, kiu 
pro siaj multaj okupoj ankoraŭ ne 
povis ĝin prezenti al d-ro Getulio Var- 
gas, prezidanto de la Respubliko. Ni es- 
peras, ke tre baldaŭ tio okazos. 

Diversaj esperantistaj gazetoj, el kiuj 
estas citindaj la jenaj: “Heroldo de Es- 

peranto”, Esperanto-Internacia” kaj 

“Pola Esperantisto” detale parolis pri 

tiu grava okazintaĵo. 
Bl tiu ĉi ni citas la jenan frazon: 

“La nomo de Brazilo estas depost tiu 
tempo multe propagandata inter ĉiuj 
partoj de la terglobo”. 

Nia Ligo ankaŭ ricevis multajn gra- 
tulajn leterojn kaj poŝtkartojn. Bl la 
letero de S-ro Antoni Czubrynski, pola 
samideano, aŭtoro de la propono pri 
I E A K, ni elĉerpis la jenon “Kun vera 
kortuŝo mi legis en la esp. preso la sci- 
igon pri la raporto de d-ro Jonathas 

Serrano. La preparoj estis modele or- 
ganizitaj kaj estu ili ĉie tiamaniere 
aranĝotaj kaj la venko estus certa en 
kelkaj jaroj. Mi povas al Vi tutkore 

gratuli kaj Vi estu konvinkitaj, ke via 
iniciato trovos grandan kaj vastan eĥon 
en la tuta mondo esperantista kaj inci- 
tos al plua laboro la samideanojn en 
aliaj landoj”. 

Ja skribis artikolon en “Heroldo de 
Esperanto”, kiu finiĝas per la jenaj 
vortoj: “Laŭ lastmomente ricevitaj 

sciigoj la brazilaj samideanoj, agantaj 
modele, multe sukcesis. PLENAJN 
GRATULOJN AL ILI! La tuta mondo 
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8-a Monda Kongreso de Edukado 
Laŭ propono de Prof. Jonathas Ner= 

ramo, la Organiza Komitato de la Sa 
Monda Kongreso de Edukado, okazon- 
ta en Rio-de-Janeiro dum la monato 
Aŭgusto nunjara, decidis alpreni Hspe- 
ranton, kiel unu el la oficialaj lingvoj 
de la kongreso, Tiun decidon, kune kun 
aliaj, oni sendis al la “Monda Federa- 
cio de Idukadaj Asocioj”, en Usono, 
kiu iniciatis la organizadon de tiuj 
edukadaj kongresoj, por fina aprobo. 

La prezidanto de la Organiza Koni- 
tato estas Prof. Fernando de Ascredo, 

oie, kiel direktoro de la Publika Ins- 
truado en Rio-de-Janeiro, akceptis la 
proponon. de Prof. Jonathas Serrano 

por la uzado de Bsperanto en la Ler- 

neja Interkorespondado, kaj viepresi- 

danto Prof. M. Lourenço Filho, unn el 
la aprobintoj de la rezolucio de la Bra- 

zila Konsilistaro de Rdukado. Ĝia se- 
kretaxio estas s-ro Cerqueira Lima, kiu 

ternis Jisperanton, kiam li estis slu- 

dento, kaj ankaŭ apartenis al tiu ko- 

mitato la klera. kaj fervora esperantisto 

d-ro Mario Teireira de Freitas, gene- 

rala Sekretario de la Brasila Instituto 
de Geografio kaj Statistiko. 

Ni esperas, ke la Monda Federacio 

de la Edukadaj Asocioj aprobos la de- 

cidon. de la Brasila Organica Komilato.. 

OS FATOS 

Em 11 de Outubro último o Ministro 
da Educação Nacional da França en- 

viou aos diretores das Universidades 

francesas uma cirenlar na qual, sali- 

entando as vantagens do uso do Es- 
peranto para as relações não só entre 
os intelectuais como tambem entre os 

comerciais e técnicos das diversas na- 
ções, recomendava a abertura de cur- 

sos Tacultativos dessa língua auxiliar 
nas aulas a elas subordinadas. 
Em consequência dessa circular, nos 

meses de Novembro e Dezembro, inau- 

guraram-se cursos em 7 escolas nor- 
mais, 14 escolas primárias superiores, 

2 escolas profissionais, 2 escolas co- 

merciais, 8 liceus e colégios das Uni- 
versidades de Aix, Besançon, Caen, 

Lille, Lyon, Montpellier, Paris, Poiti- 
ers e Strasburg. É superior a 1000 o 
número de alunos matriculados nesses 

cursos. 

  

  

esperantista admiras ilin kaj provos 

fari la samon, ĉiu en sia lando, laŭ la 
ebleco.” 

Tre interesaj estas ankaŭ la leteroj 
de “Tutmonda Asocio de Geinstruistoj 
Esperantistaj” kaj “Esperanto-Asocio 
en Ĉeĥo-Slovaka Respubliko.
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“LA VENONTA HOMO 

Filqueiras Lima 

Rabindranath 

Ĉu vi konas mian landon? : 
Ĝi estas la plej arda parto de Brazilo, 

Ĝi ŝajnas fornego, kraketanta 

en la koro de Ameriko! 
La herooj en Paragvajo 

la plej puraj apostoloj por la sklava- 

[bolicio 

devenis de tie ĉi, Rabindranath 

de mia lando. 
de Cear4! 

"Vagore! 

Mi scias tion, kion vi profetis 

pri la destino de Suda Ameriko : 

vi antaŭdiris, Rabindranath, 
Ke aperigos la Nova Kontinento, 

antaŭ eble dek jaroj, 

homon eksterordinaran, 

miregigontan la mondon! 
Nu! 

Mi, ano de tiu ĉi lando-fornego, 

kie oni naskiĝas, batalante, 

kie oni vivadas, batalante, 

kie oni mortas, batalante, 

mi ankaŭ ekprofetas, 

Rabindranath, 

ke tiu homo eksterordinara 

de vi revita 

kunportos en sia koro 

la varmon de mia suno! 

Kaj en sia sango 

kantados la sovaĝa kuraĝo de mia po- 
[polo! 

Tiu homo-simbolo 

(mi estas certa) 
devenas de tie ĉi, Rabindranath, 

de mia lando, 

de Ceará! 

Elportugaligis: Democrito. Rocha 

Fortaleza-Cerrá-Brasil 
  

ESPERANTO. KAJ GIMNASTIKO 

Laŭ peto de radigimnastikuloj, geler- 

nuntoj do prof. Osvaldo Diniz Maga- 
ihies, la estraro de Brazila Klubo Jis- 

peranto decidis malfermi kurson «le la 

helplingvo, ĉe la sidejo de la Societo 
de Geografio. 

Ĝia inaŭguro okazis la 24-an de Ja- 

nuaro sub la prezido de Generalo Mo- 

reira Guimarães, prezidanto de la Geo- 
grafia Societo, kiu, dirinte kelkajn vor- 

tojn pri la valoro de Espetanto, donis 

la parolon al la gvidanto de Pkurso, s-ro 
ing. A. Couto Fernandes. 

Tiu ĉi faris paroladeton pri la utileco 
de internacia lingvo, la simpleco kaj 
facileco de Esperanto kaj ties lastaj pro- 

gresoj en Brazilo kaj eksterlande. Li 

deklaris, ke pro ĝia logiko Esperanto 
povas esti konsiderata gimnastiko de 
la menso. 

SOCIETO DE GEOGRAFIO DE RIO-DE-JANEIRO - 

  

Grupo fotografita antaŭ la solena kunsido de la Geografia Societo. 

Je la 25-a de Februaro festis sian 
58-an fondiĝan datrevenon la grava 

“Geografia Societo de Rio-de-Janeiro”, 

al kiu la Esperanto-movado en Brazilo 
multe ŝuldas. Prezidis la ĝeneralan kun- 
sidon s-ro Generalo Moreira Guimarães, 
honora prezidanto de “Brazila Klubo 
lisperanto”. 

Malferminte ĝin la prezidanto reme- 
movigis la nomojn de la fondintoj de 
la societo, precipe de Grafo Afonso Cel- 
so, ĝia lasta postvivanto, kiu mortis 

lastjare. 
Poste parolis la Supera Juĝisto d-ro 

Carlos Xavier, oratoro de la Societo, 
kiu estis unu el la organizintoj de la 
8-a Brazila Kongreso de Esperanto, 

okazinta en Vitoria. 
S-ro Qouto Fernandes salutis la So- 

cieton en la nomo de Brazila Ligo Es- 
perantista. Generalo Moreira Guima- 

ries ferminte la kunsidon diris kel- 
kajn ĝentilajn vortojn pri la Brazila 
Ligo Esperantista. 

  

S-ro Ismael Braga, parolante en Es- 
peranto, kies vortojn li tradukadis por- 
tugalen, faris alvokon al la gelernan- 

toj, por ke ili ne senkuraĝiĝu dum la 
vojaĝo kaj iru ĝis la fino de Pknrso. 

Poste parolis prof. O. Diniz Maga- 

lhies, kiu ankaŭ enskribiĝis en la kur- 

so. Li dankis la esperantistan klubon, 

kiu ĝentile malfermis kurson por la ge- 
lernantoj de la gimnastika kurso de 

Radio Nacional. 
Ankaŭ parolis salutante Ja novajn ge- 

Jernantojn s-ro J. Telles da Silva, kiu 
lernas Esperanton en alia kurso de s-ro 
Conto Fernandes. 

Fermis Ja kunsidon generalo Moreira 
Guimarŝes, kiu petis, ke oni salutu per 
apluŭidoj la profesorojn A. Couto Fer- 
nandes kaj Ismael Braga. 

Ia kurso funkcias ĉiumarde, de la 

17-a ĝis la 18-a. La peranto inter la 
klubo kaj la gimmnastikuloj estis s-ro 
Antonio Vaz, malnova esperantisto kaj 
delegito de I E L por gimnastiko. 
  

BRAZILA KLUBO ESPERANTO 

La 29 an de Januaro okazis ĝenerala 
kunsido de la veterana “Brazila Klubo 

Esperanto” por elektado de nova es- 
traro. Ĝin prezidis s-ro Arminio de 
Morais. 

Laŭ propono de s-ro A. Couto Fer- 

nandes, honora prezidanto, oni akla- 
mis la novan direktantaron konsistan- 

tan el la jenaj geanoj: Prez. — s-ro inĝ. 
Hernani Motta Mendes, vicprez. — s-ro 
Avminio de Morais, unua sek. — f-ino 

Iracema Alvares Coelho, dua sek. — 

f-ino Rosa Amaral Malheiro, unua kas. 
— s-ro Adinar Antunes Pinheiro, dua 
kas — s-ro Carlos B. da Costa Leite, 
kaj konsilantoj — f-inoj Irani Bagti 
de Araujo kaj Maria Amaral Malheiro, 

s-roj d-ro Fernando A.de Almeida. 
Brandão, d-ro Viterbo de Carvalho, A. 

Caetano Coutinho, Ismael Gomes Bra- 

ga, Generalo José A. Silveira Sobrinho, 

d-ro Carlos Domingues, Antonio José 
Vaz kaj Edmundo Vila Verde. 

Oni aklamis honora prezidanto de 
la Klubo s-ron generalon J. M. Moreira 
Guimarães, prezidanton de la Geografia 
Societo, eksprezidanton de B. K. E. 

Oni aprobis dankan deziresprimon 
al la Nacia Konsilantaro de Edukado 
kaj laŭdan deziresprimon al s-ro Ismael 

Gomes Braga pro lia sindona, vigla 
kaj senĉesa laboro por Esperanto per 
eldonado, disdonado kaj disvendado de 
esperantaj lernolibroj. 

La nova estraro decidis, ke la unuan 

sabaton de ĉiu monato, je la 16-a horo, 
okazos kunsido de la direktantaro, al 
kiu povas ĉeesti iu ajn klubano aŭ sa- 
mideano, 
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ESPERANTO EN LA TEKNIKA GAZETARO 
Dum la solena ferma kunsido de la 

Naciaj Konsilantaroj de Geografio kaj 
Ntatistiko, el kinj konsistas la Brazila 
Instituto de Geografio kaj Statistiko, 
lastjare okazinta en Rio-de-Janeiro, la 
prezidanto de Brazila Ligo Esperantis- 
ta faris paroladeton, kiu finiĝis per 
dankaj vortoj al s-ro d-ro Mario 'Pei- 
xeira de Freitas, ĝenerala sekretario de 

la Instituto, kiu prezentis unuanime 
aprobitan proponon, por ke la Institu- 
to alprenu Esperanton, kiel duan ling- 

von. 
Post la paroladeto s-ro d-ro Leite 

de Castro, sekretario de la Nacia Kon- 

silantaro de Geografio, deklaris al la 
prezidanto de la Ligo, ke la baldaŭ 

uperonta “Brazila Revuo de Geogra- 
fio” enhavos esperantan resumon de 

siaj artikoloj. Nun fariĝis fakto tiu 
ĉi deklaro. 

Ĵus aperis la unua numero de tiu 
revuo, belaspekte, enhavanta 144 pa- 
ĝojn sur tre bona papero kaj la resu- 

mojn en Esperanto de siaj ĉefaj arti- 
koloj. Unu el tiuj artikoloj, kies titolo 
estas: “Homa Geografio de Brazilo”, 

-estis verkita de la fama franca geo- 
grafiisto Prof. Pierre Deffontaines. 

Al la Nacia Konsilantaro de Geo- 

grafio niajn plej korajn dankojn kaj 
gratulojn. 

Ni rememorigas, ke depost 1932 la 
Revuo de la Geografia Societo publi- 
kigas nur en Esperanto resumon de 
ĉiuj siaj artikoloj. 

Jen la esperanta resumo de la arti- 

kolo de Prof. Deffontaines : 
“Tiu ĉi estas la unua ĉapitro de la 

monografio pri la Homa Brazila Geo- 
grafio ellaborita de la konata geogra- 

fiisto F. Deffontaines, kiu, kiel Pro- 

fesoro de la Universitato de So Paŭlo 
kaj lastatempe de la Universitato de 
Rio-de-Janeiro, en kelkaj jaroj visitadis 
Brazilon. 

La titolo de la nuna ĉapitro ““La ele- 
mentoj de la Naturo kaj la batalo de 
la homoj” elmontras la gravecon de la 
temo, kiun ĝi traktas: kaj, efektive, la 

aŭtoro montrante la ĉefajn karakteri- 

zaĵojn de l kadro de la brazila naturo 

kaj la sinsekvajn agmanierojn de la 
homo, ĝia loĝanto, komencas per tre 

taŭga maniero sian verkon pri la homa 
geografio, pri kiu li estas tutmonde ko- 
nata kiel granda aŭtoritatulo, 

La aŭtoro komencas elstarigante la 
vastecon de la brazila teritorio, kiu, 

formante solan, kontinuan tutaĵon kaj 

be havante neloĝeblajn regionojn, pre- 
zentas vastegan potencialon de spaco, 

en. kiu estas necese starigi ĝustan ska- 
Jon de grandecoj por taksi ĝiajn ele- 

mentojn, ĝenerale dotitajn de grande- 
gaj dimensioj. 

Poste la aŭtoro faras skizon pri la - 
historio de la brazila lando, pri kiu li 

akceptas la diskutatan teorion de We- 
gener, konsiderante la brazilan terito- 

rion kiel parton disiĝintan de la nuna 
afrika kontinento kaj translokiĝintan 
okcidenten; li elstarigas la gravecon 
de la antikvaj kristalaj terspacoj, gnej- 
so, granito, skisto kaj aliaj, kiuj oku- 
pas pli ol unu trionon de la brazila su- 
praĵo; li rimarkigas la fakton, ke la 

lando restis emerĝinta tra la geologiaj 

tempoj, el kio estiĝis la escepta graveco 

de la eroziaj kaj diseriĝaj fenomenoj; 
li distingas la orientan parton de la 
lando, ĉe la maraj vandelsteraĵoj, kon- 

sistantaj el masivoj de rokoj pli antik- 
vaj, kristalaj, forte refalditaj, de la 
okcidenta parto, pli tabloforma, for- 

mita de ebenaĵoj, kie superas la sedi- 

mentaj formacioj. 

La reliefo de la lando estas poste 
studata kaj la aŭtoro opinias, ke la 

brazila reliefo estas esence ŝuldita al la 
terfendetoj kaj al la erozio: la Monta- 
ro de la Maro, kiu etendiĝas je pli ol 
2.000 km. laŭlonge de la marbordo, es- 
tas konsiderata de la aŭtoro kiel pro- 
dukto de fendeto, havanta rilaton al la 
apartiĝo de Suda Ameriko de Afriko, 

kaj, laŭ ĝia formo, la aŭtoro grupigas 
la Montaron en la klaso de ““duona 
monto”, kiel Monto de la Tablo, en 

Suda Afriko, aŭ la Cĉvennes”, en Fran- 
cujo, monto kun unu sola eskarpo, tra 
kiu oni grimpas la internan ebenaĵon 
de la lando; pri la erozio, kiun la aŭ- 
toro juĝas tre grava, ĉar Ja brazila te- 
ritorio restis ĝenerale emerĝinta, ĝi 

kaŭzis specialajn reliefformojn, kiel 

la sukerkonusoj“ sur la kristalaj ro- 

koj, sur la porfizikaj gnejsoj, reliefigi- 
tajn altaĵojn, akrajn kaj graciajn, oka- 
zintajn ĉe varmaj kaj malsekaj kliimma- 
toj, kiel la “duonaj oranĝoj”, rondajn 
formojn similajn al sferaj kalotoj, kiu 
iafoje kuniĝas grandnombre formante 
verajn “clapotis”. 

Poste la aŭtoro ekstudas la agnmia- 
nieron de la homo en rilato al la monto 
kaj ekzamenas la diversajn funkciojn, 

kiujn la montoj plenumas en Brazilo: 

a) la argila monto kun skarpo, kiu 

malfaciligas la eniron en la internon 
de Brazilo, kiel okazas kun la Mon- 

taro de la Maro kaj Mantiqueira, kaj 

la aŭtoro rimarkigas la strangecon, ke 
la enira malfacilaĵo estas ĝenerale ŝul- 
dita pli al la arbaro ol al la reliefo, kaj 
tion pruvas la fakto, ke la unuaj eniroj 

estis faritaj ne tra la pli malaltaj trapa- 
sejoj, sed tra tiuj de malpli densaj arba- 

OS FILMS FALADOS E O ESPERANTO. 

Já está sendo passado nos Estados 
Unidos o film confecionado pela Metro- 

Goldwin-Mayer, denominado “Idiot's 
Delight”, a respeito do qual falamos em 
nosso número anterior. 

Da revista “Carioca” 
seguintes trechos: 

“E não se usará nenhuma linguagem 
especificada, quando alguem se quei- 
xar da situação do país. Todas as amar- 
gas referências feitas à guerra serão «li- 
tas em esperanto... 

Assim será a lingua mundial, acusando 

a sua maior inimiga — a guerra... 

extraimos os 

Alem de Clark Gable e Norma Sche- 
arcr, há ainda uma lista de grandes no- 
mes que torna o elenco verdadeiramente 
sensacional: Edward Arnold, Pat Pa- 
terson (senhora Boyer...). Joseph 
Schildkraut, Burgess Meredith, Laura 

Hope Crews, etc. 

Todos estão profundamente interes- 

sados em aprender qualquer cousa em 
esperanto. Clark Gable já sabe dizer: 
“Eu te amo”. E repete a todo instante: 
“Mi amas vin”... naturalmente para 
dizer baixinho a Carole Lombard... 
  

A importante associação “League of 

Nations Union”, com séde em Londres, à 

rua Grosvenos Crescent, e filiais nas prin- 

cipais cidades do Império Britânico, apro- 

vou, na Assembléia Geral realisada em 

Dezembro último, a seguinte resolução: 

“A Assembléia do Conselho Geral pede 

que a Comissão de Realizações empregue 

todos os esforços no sentido de ser em 

todas as escolas ensinado um idioma in- 

ternacional, como um passo necessário 

para o avanço da intercomunicação e da 

intercompreensão internacional, 

  

CURSOS POR 
CORRESPONDÊNCIA 

elementar. ......... Sean “209000 
SUpeRior, 4 ea o cr. 308000 

  

roj; b) la minhavaj montoj, kies eks- 

pluato estis la unua motivo de la eŭropa 

koloniigo de la montoj, precipe ĉe Ŝtato 
M.Gerais; c) la paŝtriĉaj montoj, — tiu 
ĉi funkcio de la montoj, kiu, ĝenerale, 
estas tre grava, en Brazilo havas rela- 
tive malgrandan gravecon; d) la so- 
merloĝeja monto, dank' al la proksime- 

co de la montaroj al la grandaj mar- 
bordaj urboj; e) la industria monto. 
precipe kun hidroelektrikaj instaloj; 
estas notinda la potencialo de la ener- 

gio, kiun la altaj montoj enmagazenigas 
en zono, kie la pluvemeco estas tre forta. 

(Finota) 
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Internacia Konkurso 1939 
Kiel por la pasintaj jaroj, tiel ankaŭ 

por la nuna jero nia Internacia Espe- 

ranto-Ligo starigis konkurson, jam ko- 
natun. sub nomo “Internacia Konkur- 
so”. En 19837 tiun konkurson gajnis lu 
Norvega Esperantista Ligo, en 1938 

gajnis la Svisa Bsperanto-Societo. Kuj 
kiu estos la gujninto de la 1. K. 1939? 

Ĉiu asocio havas la ŝancon. 
Jen la reguloj por la nova Konkurso ; 
Por ĉiu membro uliĝintaj al IEL, 

estas donotaj pocntoj laŭ jena labelo ; 
Asocia Membro — 1, Membro kun 

Jarlibro — 5, Membro-Abonanto — 10, 
Membro - Abonanto - Jlĉroldo — 12, 
Membro - Subtenanto — 15, Dumviva 

Membro (nova) — 30, Patrono — 50, 
Entrepreno — 10, Vendo do kuponlibre- 

to — 5. 
Je la fino de Decembro 1958 la nom- 

bro du poentoj de BRAZILO estis 429 

kaj je la 28-a de Februaro nunjara cs- 

tus 468. Do ni ankaŭ havas la ŝancon 
gajni la jmemion, kiu konsistas el € 10 
(ĉirkaŭ 850$000) kaj artan diplomon. 
Se Brazila Ligo Esperantista gajnos 

la premion, ĉiu brazila delegito rice- 
vos libro-premion. Al la afero, karaj 
delegitoj! 

  

Brazila Ligo Esperantista 
Balancete referente ao anno de 1938 

Saldo de 1987 ...... 14$500 
Subvenção recebida 

do Ministerio da 
Kuloneŭo Taco. 4998500 

Quotas de sócios ... 3:581$400 
Venda de livros e per- 
Centagens-.).....s. 

Garantia kaso (caixa 
de garantia) 

Curso por cotrespon- 
dência 

Saldo do 9.º Congresso 
de Esperanto ...... 

Anulações de lanca- 

3818600 

3708000 

  

408000 

108000 

  

190$000 
Impressão de “O Bra- 

sil Esperantista” e 
outras impressões 

Importância paga à 
Internacia Esperan- 
to-Ligo, provenien- 
te de quotas de 
SUDO sati os suno 

Sĉlos de correio, tele- 
gramas, estampilhas 
e despezas mindas . 

Material Je expediente 
Vencimentos do zela- 

LON ade ape 
Intlenizações . 
Saldo para o ano de 

TONO? so, la aj 22$200 

Soma ........ 5:037$000 5:037$000 
Rio-de-Janeiro. 15 de Fevereiro de 1939 

Tesoureiro (ass. Odillo Pinto). 
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:364p800 

44GT$UOO 
1224300 

360$000 
1688900 

EXERCICIOS DE ESPERANTO 

duzia. 10$000 
1$000 

PERNANBUKA ESPERANTO—ASSOCIO 

Maldekstre dekstren: S-roj Francisco Ristal Terreira, 

   = ET E.-D     

kas.. d-ro Sebastião de 
Albuquerque, ĝen, sek., Tomaz Vila Nova, vicprez., d-ro Carlos Domingues, 
vizprez. de B. L. B., d-ro Aguinaldo Lins prez., f-ino Artemisa de Araujo, 

dua sek. kaj s-ro Odilon de Araujo, unua sek. 

2400 grafias diferentes para 
um só nome 

i 

Mostrou o Dr. Jacques Bertillon que 

o simples nome proprio frances “D'Aunay” 

pode ter 2400 grafias diferentes. 
A letra inicial “D” pode ser maiúscula, 

com ou sem apóstrofo e minúscula com 
o apostrofo: D'Aunay, Daunay vu d' 
Aunay. Ora nós vemos grafias muito dr- 

versas. Depois da letra “D” pode existir 
ou não um “h”, o que, em combinação 
com as três grafias já expostas perfazem 
seis, — nominalmente as três primeiras 
e mais as seguintes: D'Haunay, Dhau- 
nay, dHaunay. 

O som “au” pode ser escrito em fran- 
ces conforme cinco diferentes maneiras: 

o, os, Ô, au, eau; cada uma destas cinco 

maneiras pode combinar-se com as seis 
grafias antes nomeadas e o resultado é 

30 grafias somente para a primeira si- 
Jaba, nominalmente, para aquelas já ci- 
tadas, e mais: Donay, Dosnay, Dônay, etc. 

Pode-se escrever esse nome com um ou 
dois “n” o que, em combinação com as 
trinta grafias anteriores, fazem sessenta. 

O som “ay” pode ser escrito em cinco 
diferentes maneiras: é, ai, ay, ei, ey. Com- 
binando essas diferentes maneiras com as 
sessenta anteriores teremos 300 possiveis 
grafias. 

Finalmente, o vocábulo pode finalizar 
por oito diferentes formas: s, t, x, e, st, l, 

(precedido de acento circunflexo — Do- 
nêt) ts, ou totalmente sem consoantes fi- 
nais. Isso, em combinação com as 300 
graiias já anotadas fazem verdadeira- 
mente a soma de 2400 grafias. 

CHAVES DE ESPERANTO 

uma. 

duzia. 
1$000 

10$000 

      

Em conclusão o Dr. Jacques Bertillon 

mostra que o número não para aqui. Exis- 
tem mais: D'Aulnay, 
d'Aulnaies... 

D'Ohnet, Domné, 1 

E € somente assunto sobre um voca- | 
bulo dissflabo. 

Tal cios na ortografia retrata a maior 

parte das linguas cultas, Por isso, viu ele 

sua pronúncia diversificada de quando ela | 
se difundiu através o mundo. Em Esperan- 
to, ao contrário, cada letra tem sempre 0 
mesmo som e cada som é representado 
matematicamente da mesma maneira. His 

a causa pela qual a pronúncia do Espe- 
ranto permanece invariavel em todos os 

povos; compreensivelmente acontece ha- 
ver algumas simples variações, as quais, 

tambem, de nenhum modo a prejudicam, 
mesmo em algum país onde os habitantes | 

de diversas regiões falam a mesma lin- 
gua um pouco diferente. 

Sebastião Almeida Oliveira. 

(Tradução do Esperanto de “La Multe 
Kolora Libro”, em 17-XII-1938). 

  

KUPONLIBRETOJ DE I. E. TL, 

Jun pagis al Internacia Esperanto-Ligo, 
pere de Brazila Ligo Esperantista, la sumon 
de la kuponlibretoj eldonitaj por malaperigi 
la deficiton de tiu Ligo la jenaj geesperan- 
tistoj : 

   

à. Couto Fernandes neon = 248000 
Ismael Gomes Braga .... 248000 
Dr. Carlos Domingues .. 248000 
Adinar Antunes Pinheiro .. 248000 
F-ino Estevina Magalhães .. 248000 
F-ino Herminia Magalhŝes .. 248000 
F-ino Edith Wehrs ........ e. 248000 
F-ino Balbina Morais ............. 248000 
Ing Jaime Martins de Souza ..,... 128000
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AMAZONAS. Manaus. — S-ro Se- 
bastião Augusto publikigis en “O Jor- 
nal”? diversajn artikolojn, per kiuj li 
faris propagandon de Esperanto kaj 
Skoltismo. Li ankaŭ sukcesis, ke tiu 
ĉi Ĵurnalo, la plej grava en la Ŝtato, 

publikigis en sia T6paĝa eldono, ape- 
rinta la unuan de Januaro, diversajn 
frazojn en portugala lingvo kaj en Es- 

- peranto pri la ĉefaj produktoj de la 

Stato. Niajn korajn dankojn al s-roj 
H, Archer Pinto kaj Aguinaldo Ar- 
cher Pinto, direktoroj de tin ĵurnalo. 

CEARÁ. Fortaleza, — Dank' al klo- 

= podoj de d-ro Democrito Rocha aliĝis 

  

al miaj Ligoj kiell MA s-ro J. M. 

Othon Sidon. f-ino Maria Stael Porto 
kaj d-ro rminio Axaujo. La unua fa- 
riĝis VD kaj la aliaj FD, Nia afero 

bone progresas en tiu norda Ŝtato kaj 
ni esperas, ke baldaŭ fondiĝos esne- 
rantista grupo. Dum festo, kiun la 

“Domo Juvenal Galeno” dediĉis al la 
glora verkisto kaj poeto Antonio Sa- 
les pro la apero de lia nova libro “Por- 

tretoj kaj Rememoroj”, f-ino CXeudes 
Peixoto deklamis la poezion, kiu ape- 
ras en tiu ĉi numero. 

D-ro Democrito Rocha 

novan kurson. 

Nova-Russas. Aliĝis al niaj Ligoj 
s-ro Claudio Sabino Gomes. 

PERNAMBUCO. Recife. — Pere de 
s-ro Odilon de Araujo, sek. de Pernam- 

buka Esperanto-Asocio, ni ricevis la 
aliĝon de s-ro Arthur Veloso, kiu fa- 

riĝis ID. por bankaj aferoj. Nun es- 

tas en Recife ses delegitoj! Remalfer- 
miĝis la kurso €ĉ la sidejo de tiu asocio. 

Longa kaj interesa artikolo titolita 
“Vera frateca verko”, de s-ro Odilon 

de Araujo. aperis en la revuo “Dona- 
co de Kristnasko”. Dank” al s-ro |. 

Ristal Ferreira diversaj notoj pri Es- 

peranto aperis en “Diario da Tarde” 

kaj “Diario da Mauhã”. 
Garanhuns. La gazeto “Retlexo” de- 

diĉis al Esperanto duu tutan paĝon de 
sia numero de la 2-a de Januaro. Ĝi 
aperigis fotografaĵon faritan dumi tra- 

pasado en Recife de nia karega amiko 
Pastro A. Stellacci. 

Per tiu gazeto mi eksciis, ke la unua 
tiea poresperanta artikolo aperis en 
“Luz do 15", oficiala organo de “Kole- 

gio 15 de Novembro”. 
BAIA. Salvador. — Je la 15-a de 

inaŭguris 

  

" Decembro la loka grupo festis te sia si- 
"dejo, per solena kunsido, la naskiĝan 

datrevenon de nia karega majstro Za- 

menhof. Ĝin prezidis s-ro Ademar Sen- 

na. Parolis pri Zamenhof kaj ties ver- 
“koj s-roj inĝ. JaQdo Couto Maciel kaj 

Carlos Sepulveda. Finiĝis la festo per 

tista. 

LA KR 
la fermo de la kursoj de Esperantista 
Tnstituto, kiu disdonis premiojn al du 
gelernantoj, kaj per la esperantista 
himno. “Diario de Noticias” aperigis 
fotografaĵon de la ĉeestantoj. 

Multvizitata estis la stando de Espe- 

ranto, starigita ĉe la Specimena Foiro, 

kie la grupo faris ekspozicion de es- 
perantaĵoj. 

Aperis la 3-a numero de “Esperan- 

tista Bahiano”, dank” al la sindonemo 

de s-ro inĝ. Jaddo Couto Maciel, kin ĝin 

disdonis al esperantistaj asocioj kaj ga- 

zetoj, al ŝtataj lernejoj kaj al gravaj 

personoj. Ĝi enhavas jnteresajn artiko- 

  

O Brasil Esperan 

lojn en portugala lingvo kaj en Espe- | 
ranto. 

Pere de s-ro Ismael Braga la grupo 

aĉetis grandan kvanton da libroj en 

kaj pri Esperanto por sia biblioteko. 
Alagoinhas. — S-ro Carlos Cunha 

malfermos ĉe la Normala Lernejo, kies 
direktoro estas s-ro prof. Alcindo Ca- 

margo, la kurson de Esperanto, pri kiu 

ni parolis en nia lasta numero. 
S-ro Carlos Cunha fariĝis MAH kaj 

delegito de I. E. L. Li intencas fondi 

baldaŭ esperantistan grupon. La lo- 
kaj gazetoj “Jornal de Alagoinhas”, 
“O Popular” kaj “Correio de Alagoi- 
unhas”, kiuj estas tre favoraj al nia mo- 

vado, publikigis artikolojn kaj notojn 
pri la progresoj de Esperanto. 

Santo Amaro. — Notoj pri Esperan- 
to aperis en “O Municipio”. 

S. PAULO. S. Paulo. — Dum Ja- 
nuara kunsido “S. Paulo Esperanto 

Klubo” decidis malfermi novan kur- 
son. La japana esperantisto s-ro Tsu- 

tomi Suzuke, kin vizitis la sidejon de 

B. L. E., aliĝis al “Brazila Klubo Iŝs- 

peranto” kaj al la loka klubo. 
“Revista Filatĉlica Bandeiraute” en 

sia numero de la lasta jarkvarono de 
1938 publikigis longan artikolon tito- 

litan “Graveco de la Filatelio”, per 
kiu K montras la gravecon de la filate- 
liaj ekspozicioj. 

Bazinte ĝin sur la lasta numero de 
“O Brasil Esperantista” li konkludas, 
ke la eldono de la poŝtmarkoj memo- 
vigaj de la kongresoj de Esperanto 

kaj de la Specimenaj Foiroj de Rio-de- 
-Mameiro multe kontribuis por disvas- 
tigi eksterlanden la nomon de nia 

kara Brazilo. La revuo ilustras sian 
urtikolon per kliŝoj de tiuj poŝtmarkoj 
kaj stampoj de “Brapex”. 

Niajn korajn dankojn al la “Socie- 

dade Filatelica Bandeirante”. 
Tanabi-— S-ro Sebastião A. Oliveira 

aperigis en sia gazeto “O Municipio” 
artikolon titolitan “Esperantista Lite- 
raturo”. 

  

ONIKO 
Araraquara. — “O Imparcial” pu- 

blikigis longan artikolon de s-ro La- 
zaro C. Ehmke, prezidanto de “Uniio 
Operária”. Skribante letero al s-ro 

Ismael Braga li deklaras, ke lerninte 

Esperanton li plenumis unu el la plej 

malnovaj aspiroj de sia vivo. : 

Li intencas malfermi kurson de tiu 
lingvo kaj ĝin propagandi en sia re- 
giono. Ni esperas, ke baldaŭ fondiĝos 
grupo en tiu progresema urbo. 

Igarapava. — La prez, de B. L. E. 
vicevis leteron subskribitan de s-ro 
Prof. Joŝo Rodrignes Smarth dos San- 

tos, kin per entuziasmaj vortoj certi- 
gas la apogon de la studema junularo 

de la urbo al la esperantista movado. 
Li elmontras da dezixon de siaj kunuloj 
fondi grupon, organizi bibliotekon kaj 
malfermi kurson. Responde la prez. 
de B. L. E. sendis diversajn propa- 
gandilojn kaj informon pri la fondo de 
grupo. ; 

Monte Aprazivel. — Aliĝis al nia 

Ligo s-ro d-ro Ricardo de Carvalho, kiu 
kune kun s-roj Constantino de Carva- 
lho kaj d-ro Benjamin Brotas formas 
la estraron de “Cirupo Esperantista de 
Monte Aprazivel”. 

Suntos. — Revenis el la ĉefurbo nia 
kunligano s-ro Lauro Jorge de Oliveira. 
Ni esperas, ke li fariĝos tiea delegito 
de I. E. L. kaj sukcesos veki la dor- 
mantan tiean grupon. 

RIO GRANDE DO SUL. Pelotas. — 
“Diario Popular” publikigis artikolon 

de esperantisto, kiu sin kaŝis sub la 
pseŭdonimo kvonisto, Alia esperantisto 
liu respondis kaj rememoris la nomojn 

de la fervoraj geesperantistoj s-ro José 
Pedro Franz kaj f-ino Antoninha Ba- 
mun, antaŭlonve mortintaj, kies mortoj 

faligis la tiean gloran grupon “Espe- 

ranta Klubo Verda Stelo”, La parto- 
prenintoj en la S-a Brazila Kongreso 
de Esperanto gardas en sia memoro la 
nomon de f-ino Antoninha Barum, kiu 

reprezentis eu Vitoria la esperantis- 
taron el Rio Grande do Sul. 

La kronisto poste publikigis diver- 
sajn artikolojn kaj diris ke, kiel radi- 

parolisto, li multafoje parolis pri Is- 

peranto kaj, bedaŭrinde, liaj paroloj 
ne trovis elion. 

Aperis ankaŭ artikolo de aluna 
lernanto titolita “Esperanto kaj Ra- 
QUO”. 

Alla kronisto skribis leteron la pre- 
zidanto de B. L. JE. Ni esperas, ke el 
tiuj artikoloj rezultos la fondo de nova 
esperantista grupo. 

MINAS GERAIS, Belo Horizonte — 
S-ro Wilson Veado, nia delegito, seii- 

gis nin, ke sekve de letero, kiun li skri- 

ardi
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bis al la Centra Direktantaro de la Stu- 
dentoj de "Universitato de Minas Ge- 
rais, oni kreis, kiel ties aneksaĵon, Es- 
perantan Departementon, kies direkto- 
vo li estas. Kiam malfermiĝos la kur- 
soj de la Universitato, estos inaŭgurata 

kurso de Esperanto, kiun espereble di- 

rektos kapitano Jorge Sant'Anna. La 
Departemento intencas krei bibliotekon 

kaj aliĝi al nia Ligo, kiu ankaŭ ricevis 
ĝentilan leteron subskribitan de s-ro 

Fausto de Paula Pinto, prezidanto de 
la Direktantaro. Al tiu ĉi skribis dan- 
kan leteron la prezidanto de B. L. RB. 

S-ro Wilson Veado, kiu fariĝis an- 
kaŭ fakdelegito por Ĥemio, disradiis 
pere de la stacio de “Rádio Inconfi- 

dencia” dum la “Universitata Horo” 
interesan paroladon, kiun ni aperigas 
aliloke. 

“Diario da Tarde” aperigis notojn 
pri Esperanto. 

GOIAZ. Goiuz. — S-ro Jose E. da 
Veiga, kin eklernis Esperanton antaŭ 
nelonge, skribis al S-ro Ismael Braga 
sur interesa propaganda poŝtkarto, 

kiun li eldonis. 
Alli B. L. E. sendis esperantaĵojn. 

RIO DE JANEIRO. — Aliloke ni 
detale parolas pri la ĝenerala knnsido 
de la veterana Brazila Klubo Espe- 
ranto kaj la kurso malfermita sub ties 

direktado. 

— S-ro Francisco A. de Almeida Ju- 
nior, profesoro ĉe la Porblindula Insti- 
tuto Benjamin Constant, prezentis al 
ties direktoro proponon pri la enkon- 

duko de Esperanto en la programon de 

la unuagrada instruado. Per trafaj ar- 
gumentoj li montras, ke la helplingvo 

estas multe pli necesa por la blindu- 
loj ol por la vidantoj. Ni esperas, ke 
tiu propono ricevos la akcepton de la 

nuna direktoro, konata kiel progre- 

semulo. 
— En la gazeto “Muirakitan”, ofi- 

ciala organo de la literatura klubo 

Mello e Souza, kiu funkcias ĉe Inter- 

nulejo de Kolegio Petro II, ni legis, ke 
laŭ peto de kelkaj lernantoj, prof. J. 
B. de Melo e Souza, honora membro de 

B. L. E., intencas malfermi kurson de 

Esperanto dum la monato Marto, La 
lernontoj deziras post trimonata lerna- 

do inter-korespondi kun fremdaj espe- 
tantistoj. 
—La prez. de B. L. E. ricevis post- 

karton de s-ro Luigi Pazzaglia, skri- 
hitan je la 1-a de Januaro sur Ja ŝipo 
“Conde de Savoia”, per kiu li deziras 
feliĉan novjaron al ĉiuj brazilaj espe- 

rantistoj. Dankon ! 

Vizitis la sidejon de B. L. E. nia 

kara itala samideano Pastro A. Stel- 
lacci, s-ro Osvaldo Leite de Morais, kaj 
d-ro Castro Menezes, 

— En la revue “Beira Mar” S-ro 

  

Comédia Linguística 
Crônica lida na Rádio Incon- 

fidĉucia -— PRI — 3, durante 

a “Hora Universitaria”, irradia- 

da das 18,45 as 19,15, aos do- 
mingos, no dia 28 de outubro 

de 1938. 

Quando no mês passado, quatro cabe- 
ças decidiram em Munique a sorte do mun- 

do civilisado, salvando-o de uma catástro- 
fe iminente e de consequências terriveis, 
bem poucas foram as pessoas que, dei- 
xando de parte o aspeto político do con- 

clave, apreciaram um ponto de vista de 
alta significação da referida reunião: o 
ponto de vista linguístico. 

De fato, a par com as dificuldades dos 
seus problemas diplomáticos, os quatro 
estadistas esbarraram com a dificuldade 
oriunda da diversidade dos idiomas em- 
pregados: o inglês, o francês, o alemão 

e 0 italiano. Para sanar esse obstáculo, 
por si mesmo, uma barreira, tiveram 

eles de recorrer a um processo um tanto 
antiquado, o do intérprete, que já devia 

ter caido no olxido, uma vez que, ao seu 
alcance se encontrava um outro método 
muito mais lógico e patriótico; mas, tal 
não aconteceu. Os quatro dirigentes não 
souberam aproveitar esse outro método 

que, sem duvida, é um verdadeiro tesouro! 
Preferiram vêr-se subordinados ao arcais- 
mo ridículo e cômico do intérprete. 

Na primeira conferência entre mr. 
Chamberlain e herr Hitler, em Berchtes- 
gaden, os jornais de Londres, Paris e Ber- 
lim lamentaram que se tivesse perdido 
tanto tempo na tradução das palavras dos 
dois grandes homens! E, se entre duas 
pessoas o tempo empregado nesse mister 
foi grande, que dizer então da conferên- 
cia de Munique, entre quatro personalida- 
des, cujos idiomas diferem tão profunda- 

“mente um do outro? Seria interessante 
asqistir-se a uma tal reunião para se vêr 

o trabalho insano dos intérpretes para tra- 
duzir as palavras de Herr Hitler, do si- 

gnor Mussolini, de mr. Chamberlain e 

de m'sieur Daladier. Imaginemos agora, 

por absurdo, si os quatro homens que de- 
ram ao mundo uma paz momentânea, fi- 
ctícia e insegura, se puzessem todos a con- 
versar a um só tempo. Seria como si nós 
  

Haroldo Daltro tre favore recenzis pri 
la lasta libro eldonita de “Brazila 
Spiritista Federacio”, — Esperanto —, 
kiun kompilis Ismael Braga. Jen kel- 
kaj vortoj el lia recenzo: “Ankaŭ ni 
jam estis inter tiuj, kiuj me kredis pri 
la venko de Esperanto. Ni konfesas 
nian malvenkon, ĉar, kiel diris Des- 
cartes, antaŭ evidentaĵo ne valoras ar- 

gumentoj. Esperanto estas scienca 
venko, kiel radio, kinematografo kaj 

senfadena telegrafio”, 
— “Jornal do Comércio”, Jornal do 

Brasil” kaj aliaj ĵurnaloj publikigis 
notojn pri Esperanto. La decembra 
kaj januara numeroj de “Reformador” 

aperigis artikolojn de Ismael Braga 

kaj Agarido. Tiu ĉi ankaŭ publikigis 
artikolon tilolitan “Triunfo de Espe- 
ranto” en la revuo “Directrizes”. 

A: C.F. 

   

    

    

  

    

    

     

    

    

    

   

    
    

  

    

   
   

  

    

    

  

   

   

    

   

    

   

   

            

   

    

   

do Tempo, ao começo dos séculos e d 
sitados em frente 4 Torre de Babel, 1 
momento em que Deus, castigando a 

dade dos homens, lhes confundia os Idh 
mas. Ou então poderíamos supor que mi 
achávamos numa das ruas de Stambul, 
antiga Constantinopla, a cidade mais vos 

mopolita do globo, onde fervilham 
mentos de raças e idiomas os mais 
versos, 

Não fosse o seu carater grave, po 
ríamos chamar, então, a Conferência 
Munique, no ponto de vista linguístico 
uma “comédia de erros”, num plágio 

tesco, mas verdadeiro, daquele conto 

Shakeaspeare. 
E assim são todas as conferências, 

niões, conelaves ou congressos entre 
ou mais nações. São sempre um fraca 

e uma pantomima. v 
Os conferencistas poderiam vêr-se | 

vres desse impedimento, si não fossem 
céticos, de vez que, o instrumento por q 
o sanariam se acha ao seu alcanes, 
meio século. Empregar intérpretes é 

tolice desmedida, quando todos nós 
mos um idioma neutro internacional, 
paz por seu carater de simplicidade, : 
reza, harmonia, racionalidade e faca 
de solucionar a contento todas essas 

tões, sem humilhar oo desprestigiar- 
ou aquela língua, esse ou aquele po 
Quando Zamenhof traçou o esboço da 

peranto, há cincoenta e um anos, tinha. 
mente criar um idioma capaz de es 
buir para a harmonia e concórdia Mi 
sais, facilitando a inter-compreensão 
homens de todo o orbe. E eleo e a 

Esperanto hoje é uma realidade o si 

teimosos e incrédulos, não o acee 
como língua internacional neutra. 

Teem olhos e não vêm as van 

reais que dele adveem! 
Teem ouvidos e não ouvem a voz da m 

zio conclamando-os a um ideal de 
de fraternidade e concordia que 80 exis! 
quando fôr transposta a barreira lim 
tica que somente poderá ser derrub 
pelo Esperanto! j 

WILSON VEADO | 
  

ARGENTINA POŜTO 

  

Nora poŝtmarko 

La Direkcio de Posto kaj 
el Argentino sendis al ni fotograf: 

de bela poŝtmarko aperonta dum 

nato Marto nunjara, kies kliŝon ni 
zure publikigas supre. La nova 
marko prezentas la belan kaj g 

Fregaton Sarmiento, kiu de 1898 

la rolon de lernejŝipo. Ĝin anstaŭ 
la krozŝipo “Argentina”, kiu mun 
turas al Buenos Aires. La — 
miento faris 39 instrnajn vojaĝo 

marveturante pli ol tri milionaj 
mejloj tra ĉiuj maroj en mpo



   

  

KOMITATANO 

S-ro d-ro Carlos Domingues. Edificio Gois. 
Nuu Alvaro Alvim, 27. Rio-doe-Janeiro. 

ĈEFDELEGITO 

S-ro Adinar Antunes Pinheiro. lua Dr, 
Pereira Nunes. 116. Niteroi, Bst. do Rio. 

NOVAJ DELEGITOJ 

= Alagoinhas (Baia) — S-ro Carlos de Souza 
Cunha. Rua 24 de Outubro, 12. 

Tanabi (São Paulo) — S-ro Sebastião Al- 
tá meida Oliveira. Rua Dr. Carlos de Cam- 

] pos, 508. 

BE 
E NOVA VICDELEGITO 
= Portaleza. (CeaxA1) — S-ro J. M. Orhon 

E Sion, lua Barão do Rio Branco, 1.346. 

NOVAJ FAKDELEGITOJ 

= Rio«le-Janeiro — F-ino Troni Baggi de 
Arranjo. Rua Julio de Castilhos, 61, casa 
IV. (Kankaj aferoj). 

       Bio-de-Junciro — Nero inĝ. Henrique E. 
=: Couto Fernandes. lua Alice, 59. (Fila- 
afelio). 

— Rio-deJuneiro — S-ro Antonio José Vaz. 
N Rua Paraná, dl. (Gimnastiko). 

= Rio-de Janeiro — S-ro ing. Ilemani Motta 
Mendes. Estrada Velha da 'Dijuca, 542. 
(industrio). 

= Rio-deJanewo — S-ro A. Caetano Couti- 
E nho. Rua Ana Barbosa, 48. Meyer. (Far- 

E macio). 
— Fortaleza (Ceari) — YP-ino Maria Stael 

— Porto. Rua Benfica, 2.457. (Katolikaj 
aferoj). 

"Kiuj 

Fortaleza (Ceará) — S-ro dero Brminio 
É, Araujo. lua Gustavo sampaio, 1.085. 

(Latina lingvo). 
Recife (Pernambuco) — S-ro Arthur Vel- 

: loso. Caixa postal 215. Banco aux. do 
Comercio. (Bankaj aferoj). 

Sulvudor (Baia) — D-ro Irederico de Uas- 
tro Menezes. Lua Luiz Gama, 18. (Me- 
dicino). E 

Belo lorizonte (Minas Gerais) — S-ro Wil- 
son Veado, lua Uberlândia, 290. (Ĥemio). 

Porto Alegre (Rio Grande do Sul) — S-ro 
Ary Zamora, Rua Santos Pedroso, 207 
(Fervojaj aferoj). 

E ANUÁRIO BRASILEIRO 

E DE 
~I 

| LITERATURA 
E 1939 

Ilustrado — 520 Paginas É 
3 . 

Ki contendo artigos de propaganda 

do Esperanto 

Pi Preco — 15$000 

IRMAOS PONGETTI 
| AV. MEM DE S4, 78. Rio-de-Janeiro       
  

   en ~ — p 

O fivasd) Esperantista 

nun jam ni davas Ĝim deŭubas in la kajn 

“Literatura Mondo”, Budapest, IX. Soro- 

ksari — Str. 81 Hungria 

  

FERVORAJ I. E. L. — ANOJ 
legas “Heroldon de Bsperanto“, la 

SEMAJNAN 

organon de Tnternacia Esperanto-Ligo, 
kiu ĵus komencis sian 20-an eldonjaron, 
Detu 3 provnumerojn kaj katalogon 

kontraŭ unu respondkupono 
de la eldonejo. 

Heroldo de Esperanto 
Harstenhockweg 223 

SCHEVENINGEN (Nederlando) 

  

ESPERANTISTA BAHIANO 

Aperis alia numero de “Esperantista Ba- 
hiano”, kies direktoro kaj eldonisto estas 
la fervora kaj sindona esperantisto in£g. 
Jaddo Couto Maciel. Ĝi estas redaktita en 
la portugala kaj esperanta lingvoj. Jen la 
titoloj de ĝiaj artikoloj: 

D-ro Ludoviko Lazaro Zamenhof, Aos Srs. 
Professores Bahianos, Sur la bordo de maro, 
Ni laboru por la oficialigo de Esperanto. 
flistoriaj elementoj pri la komunumo de 
Salvador. La Saĝulo, La baraĵo O” Connell, 
Santo Amaro, Um compadre do imperaŭor, 
Paŭre Agostino Stellassi kaj Movimento 
Esperantista Bahiano. 

Petu senpagan ekzempleron al la Redak- 

cio: Rua Luiz Gama, 18. Salvador. Dafa. 

  

FAKAJ ASOCIOJ 

Interkonsento pri kunlaboro, laŭ la 
par. 13 de la Statuto, estas faritaj 
kun la jenaj Fakaj Asocioj: 

Denaska Esperantistaro (D. E.). 

Tutmonda Esperantista Kuracista 

Asocio (T. E. K. A.) 

Tutmonda Asocio de Geinstruistoj 
Esperantistaj (T. A. G. E.). 

Bonvoln peti al nia Ligo informojn 
pri tiuj Asocioj, kies kotizoj povas esti 

senditaj al ili per ĝia pero. 

Membroj de 1. FE. E, 
de Pebruaro). 

(pagintaj ĝik 28 

31 Dec. 28 Feb. 

  

  

1938 1939 
AM 73 0 
MI »3 11 
MA 16 19 

MAH 3 s 
MS 8 — 

118 36 

KORESPONDADO 

S-ro PASTRO FRANCISCO BIL- 
BAO — 87 Deacon Road, Billerme. 
Southampton. Anglujo—deziras ricesi 

uzitajn poŝtmarkojn por 150 hbaskaj 
knaboj. 

Dudeko da lernantinoj volas kores- 
pondi per p. k. por perfektiĝo. Skrila 
plej multe, Respondo akurata, Adress: 
Esperanta Kurso, Escola Normal, Ah 
goinhas-Bata-Brasil. Gratuloj al tium 
direktoro, prof A. Camargo, efikus he 
nege. 

S-ro FRANCISCO M. DA ROCHA 
FILHO — 13jara, rua Cardozo .Iu- 
nior, 77-A, Rio-de-Janeiro, Brazilo — 

deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkar- 

tojn. 

Svedino deziras korespondi kun Bra- 

zol-anoj per il. poŝtkartoj. Certe re=- 
pondos, Adreso: F-INO MAJA EKENBERG. 
Poŝtfack 48. KATTARP., — Svedlando. 

  

LIVROS EM E SOBRE ESPERANTO 

PODEM SER ADQUIRIDOS NA 
LIGA ESPERANTISTA BRASILEIRA 

e nas segnintes livrarias: 

Francisco Alves—Rua do Ouvidor, 146 

Pimenta de Mello & Cia. — Travessa de 
Ouvidor, 34. 

Federação Esp. Brasileira — Avenida 
Passos, 30. 

PEÇAM CATÁLOGO 
  

  

“O Brasil Esperantista” petas 
al la estraroj de l” brazilaj 
kluboj kaj al la brazilaj dele- 
gitoj de I. E. L., ke ili sendu 
monatan raporton pri siaj pro- 
pagandaj kaj instruaj 

LE UHHHHn = 

ANONCOJ 

Paĝo... ...... 100$9000 5 dolaroj 
Paĝduono.. GOSONO 3 =. 

Pagkvarono . 404000 2 = 
Pagokono . .. 08000 1 dolaro 

Anonceto (du liniojj — 3 poltajr 
respondkuponojn. 
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limios Pongetti — Mis ĉe Jamzeiro |


